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  פתח דבר

  

על . ההגדה של פסח זכתה יותר מכל טקסט עברי אחר להיכנס לַלִּבָּה של התרבות היהודית
ציטוטים , ל מסובכים מכאן" פרקי מקרא מכאן ומדרשי חז–ת כל מורכבותה הטקסטואלי

 היא נעשתה יתד –ההלכות והמנהגים השזורים בה לכל אורכה , וטקסי ליל הסדר, ופיוטים
ופינה להרצאה העממית של המוטיבים הבסיסיים ביותר בתולדות ישראל ולהנחלה חוזרת 

לימודה ושינונה ,  עצם קריאתהובאשר. ונשנית של הגדרת הזהות היהודית בכל שדרות העם
ליל , "ליל הסדר" הם הם המשמעות של –" והגדת לבנך"הם המימוש המעשי של מצוות 

פזורה פזורה ,  היא אף זכתה ליתרגם בעל פה ובכתב ללשונות היהודים לגוניהן–הלימוד 
  .ולשונה ולהגיה

 לשון שנהגה ,ספר זה מייחד את הדיבור על תרגומי ההגדה של פסח לספרדית היהודית
בשעתה בספרד שלפני הגירוש ולימים שלחה פארות וענפים לתחומי מושב יהודיים רבים 

ליתר , הדיון; ובצפון אפריקה, במדינות אחדות באירופה המערבית, ניתאמובאימפריה העות
  .לאדינוהוא באוצר המילים בתרגומי ההגדה ל, דיוק

בספר . נת ראשית מחקר בלבדאך הם בבחי, כבר פורסמו מאמרים אחדים בתחום זה
, שורצולד את מלוא הנתונים הנוגעים לעניין זה) רודריג(אורה ' שלפנינו פורשת פרופ

את מחקרה היא ביססה על לא פחות . ביריעה רחבה ומסועפת וכמעט בהיקף קונקורדנציוני
דרך מהדורות , )לערך (1565למן מהדורת סלוניקי , מתשעה עשר נוסחים של התרגום

מִנוסחי תרגום אלה היא כינסה . 1965 ותל אביב 1894ועד מהדורות בודפשט , האיטלי
זה שבהנחיות ,  זה שבתרגום קטעי ההגדה–למילון מקיף את כל החומר בספרדית יהודית 

 וערכה אותו על פי שתי –וזה שבכיתוב התמונות המלוות את סיפור ההגדה , לעורך הסדר
מן הערכים המילוניים ניבטים הבדלי התרגום . ודיתוהספרדית היה, העברית, נקודות מוצא

וחלקם הבדלים לשוניים , חלקם משקפים הבדלים פרשניים, שבין המסורות השונות
בלשנית בעלת שם בחקר העברית , שורצולד' פרופ. וכמובן גם הבדלי הכתיב, ודיאלקטיים
 שנדפסו באות נולאדיעסקה במחקר זה רק בתרגומי ה,  המובילים בדורנולאדינוומחוקרי ה

ושִיירה את אלה שנדפסו באות לטינית למחקר נפרד באשר הן משקפות זיקה גדולה , עברית
  .לספרדית הכללית

היא הקדימה מבוא מאלף על בחינות , ספרדי- עברי והעברי- הספרדי, לשני חלקי המילון
  .שונות של אוצר מילים זה וכמובן תיארה את קורפוס ההגדות ששימשו בסיס למחקרהּ

על , תוך השוואה לחיבורי יסוד אחרים,  על להגיה ודרכי מסירתהלאדינוחקר תולדות ה
יצא נשכר מעושר , בלשני והיסטורי מעמיק, תוך דיון פילולוגי, גלגולי הדפוס של ההגדה

  .הכללים והפרטים שבספר זה

  

  אהרן ממן                                                                ח"סיון תשס, ירושלים
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